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El estudio muestra que la posición del 
español en la educación preuniversita-
ria europea tiene un desarrollo desigual 
entre las distintas etapas educativas. En 
la educación primaria, su presencia es li-
mitada e inferior a la de otras lenguas ex-
tranjeras consolidadas, como el inglés, el 
francés o el alemán. En la educación se-
cundaria, el español ocupa una posición 
mucho más consolidada y se ha conver-

tido en una de las principales segundas 
o terceras lenguas extranjeras del conti-
nente europeo. El español como lengua
de herencia se caracteriza por una ofer-
ta con cobertura restringida y una dis-
tribución desigual en Europa. Solo una
pequeña parte de los hispanohablantes
menores de edad recibe apoyo educati-
vo específicamente adaptado a sus ne-
cesidades.

Resumen

The study shows that the position of Spa-
nish in European pre-university educa-
tion develops unevenly across different 
educational stages. In primary education, 
its presence is limited and remains lower 
than that of other well-established fo-
reign languages, such as English, French, 
and German. In secondary education, 
Spanish occupies a much more establi-

shed position and has become one of the 
main second or third foreign languages 
across the European continent. Spanish 
as a heritage language is characterized 
by limited educational provision and an 
uneven distribution across Europe. Only 
a small proportion of Spanish-speaking 
minors receive educational support spe-
cifically adapted to their needs.

Abstract
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EL CONOCIMIENTO DE IDIOMAS ocu-
pa un lugar central en la construcción eu-
ropea y constituye un objetivo político 
común (Comisión Europea y Agencia Eje-
cutiva Europea de Educación y Cultura, 
CE y EACEA, 2023). Para hacer realidad 
estas políticas se vienen impulsando dos 
acciones fundamentales: la creación de 
programas bilingües para alumnos con 
trasfondo migratorio y el refuerzo de la 
enseñanza de dos lenguas extranjeras. 
Aunque se observan situaciones dispa-
res, en los últimos años ha aumentado 
el número de programas para hablantes 
de herencia y ha decrecido la población 
escolar sin acceso a lenguas extranjeras 

(Ministerio de Educación, Formación Pro-
fesional y Deportes de España, 2024; Eu-
rostat, 2026b).

En 2025, al menos 8,3 millones de me-
nores aprenden español en la educación 
primaria y secundaria de Europa (tabla 1)1. 
La metodología demolingüística permite 
abordar, además, la cuantificación justi-
ficada de esta población de aprendices 
de español, la descripción de los perfiles 
sociales y lingüísticos de dichas perso-
nas, así como las razones subyacentes a 
la formación del grupo (Moreno-Fernán-
dez, 2023). Estos objetivos se desarro-
llan en las siguientes páginas.

Introducción

1 En esta cifra se incluyen matrículas de español como lengua extranjera y de programas bilingües en 2025 (para el curso 2024, Valero Fernández y Loureda Lamas, en prensa). No se consideran los 
aprendices de cursos extracurriculares, especialmente para hablantes de herencia, ni las actividades de la etapa preescolar, porque generalmente no forman parte de la educación obligatoria (para 
estos datos y sus correspondientes valoraciones, véase Loureda et al., en prensa). Para la valoración migratoria y educativa de la realidad demográfica del español en Europa, véase Loureda Lamas, 
Gutiérrez, García Delgado y Valero Fernández, en prensa). Educación primaria y educación secundaria se usan en relación con distintos tramos de edades, respectivamente de 6 a 11 años y de 12 a 18 
años. La distribución de las etapas escolares de primaria y secundaria no coincide siempre con esta división por edades (CE y EACEA, 2023). En la educación secundaria suele distinguirse, cuando es 
necesario: para la argumentación, entre un tramo de formación básica, entre los 12 y los 14 años, y uno de formación superior o profesional, desde los 15 a los 18 años. Se analizan 47 países europeos: 
Albania, Alemania, Andorra, Armenia, Austria, Azerbaiyán, Bélgica, Bielorrusia, Bosnia y Herzegovina, Bulgaria, Chipre, Croacia, Dinamarca, Eslovenia, España, Estonia, Finlandia, Francia, Georgia, Gre-
cia, Hungría, Irlanda, Islandia, Italia, Kosovo, Letonia, Liechtenstein, Lituania, Luxemburgo, Macedonia del Norte, Malta, Moldavia, Montenegro, Noruega, Países Bajos, Polonia, Portugal, República Che-
ca, República Eslovaca, Rumanía, Rusia, Serbia, Suecia, Suiza, Turquía y Ucrania.

Tabla 1. Matrículas de español en la educación primaria y secundaria en Europa. 
Fuente. Elaboración propia a partir de Eurostat (2026a, 2026c) y del proyecto 

«El español en Europa» (datos del curso académico 2024/2025 en 46 países, excluida España).

Edad
Población

escolar 
de Europa

Matrículas de 
español 

como lengua 
extranjera

Matrículas en 
programas 

bilingües de 
español

Total

6-11 años 37.843.893 280.112 11.740 291.302

12-14 años 37.495.260 5.290.575
44.887 8.022.124

15-18 años 28.107.018 2.686.662

Total 103.446.171 8.257.349 56.627 8.302.236
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El presente documento se estructura en 
cinco secciones. En la primera se descri-
ben los contextos educativos europeos 
desde la perspectiva de la enseñanza de 
lenguas extranjeras (§ 1). A continuación, 
se analiza la enseñanza de lenguas ex-
tranjeras, en general, y del español, más 
particularmente, en la educación pri-

maria (§ 2) y en la enseñanza secunda-
ria (§ 3). La cuarta sección se centra en 
la cuantificación y valoración de los pro-
gramas bilingües en español (§ 4). El es-
tudio se cierra con unas conclusiones y 
recomendaciones orientadas a mejorar 
la situación del estudio del español en 
Europa (§ 5).

1. El aprendizaje de lenguas extranjeras
en la educación formal

El volumen y la composición de la po-
blación de aprendices de lenguas ex-
tranjeras dependen de tres factores 
principales: la edad a la que se inicia el 
estudio de lenguas extranjeras, cómo 
se configura la oferta lingüística y si el 
aprendizaje es obligatorio u opcional 
(Consejo de Europa, 2001; Kohler, 2017; 
Myles, 2017; Consejo de la Unión Euro-
pea, 2019; Consejo de Europa, 2020; CE 
y EACEA, 2023; Loureda Lamas, 2023). 
Las decisiones sobre estas cuestiones 
tienen condicionantes suprarregionales, 
pero lo habitual es que se tomen a nivel 
nacional e incluso regional, si las compe-
tencias están delegadas, lo que se tradu-
ce en una realidad educativa compleja.
La introducción de una primera lengua 
extranjera (LE1) antes de los 11 años es 
casi universal en toda Europa; solo en Ir-
landa se pospone hasta el comienzo de 
la educación secundaria, a los 12 años (fi-
gura 1). En la mayoría de los países (36 
de 47), su aprendizaje comienza entre 
los 6 y los 8 años. La LE1 puede introdu-
cirse con anterioridad, durante la educa-

ción preescolar, pero esta es una práctica 
poco extendida. Se observa, por ejemplo, 
en la comunidad germanófona de Bélgi-
ca, en Luxemburgo y en Polonia a partir 
de los 3 años; en Escocia y en Grecia, a 
partir de los 4 años; y en Chipre y Malta, 
a partir de los 5 años. La incorporación al 
currículo de la LE1 después de los 9 años 
también es un modelo minoritario que se 
sigue en los Países Bajos, Hungría, Esto-
nia e Islandia, así como en las comunida-
des francófona y flamenca de Bélgica y 
algunas partes del Reino Unido (Irlanda 
del Norte) (Gaušas et al., 2022; CE y EA-
CEA, 2023; proyecto «El español en Eu-
ropa»).
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Figura 1. Edad de introducción de la primera, segunda y tercera lengua extranjera 
en la educación formal en Europa. 

Fuente: Elaboración propia a partir de CE y EECEA (2023), Ministerio de Educación, Formación 
Profesional y Deportes de España (2024) y proyecto «El español en Europa».

La enseñanza de una segunda lengua ex-
tranjera (LE2) antes de los 12 años es una 
medida extendida en poco más de la mi-
tad de los países europeos (28) (figura 
1). Entre los 12 y los 14 años ya aparece 
en casi toda Europa, con la excepción de 
Bulgaria y la República Checa. La ense-
ñanza de una tercera lengua extranjera 
(LE3) es mayoritariamente opcional, más 
limitada geográficamente (30 países) y, 
salvo pocas excepciones, se implanta en-
tre los 15 y los 18 años (Kitzinger, 2022; 
CE y EACEA, 2023a; proyecto «El espa-
ñol en Europa») (figura 1). Como resul-
tado de las distintas combinaciones, el 
aprendizaje de lenguas extranjeras al-

canza su nivel máximo de intensidad 
entre los 12 y los 14 años. Entre estas 
edades, el 98 % de los alumnos aprende 
al menos una lengua extranjera y seis de 
cada diez están matriculados en una se-
gunda o tercera lengua extranjera, si bien 
se observan importantes diferencias te-
rritoriales (Eurostat, 2026b).

El análisis de la educación formal en Eu-
ropa revela el dominio de modelos en 
que se fomenta universalmente el apren-
dizaje de dos lenguas extranjeras entre 
los 11 y los 14 años, y la sustitución de es-
tos, entre los 15 y los 18 años, por otros 
más restrictivos en los que el aprendi-
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zaje de la LE2 y LE3 se mantiene en un 
grupo proporcionalmente más pequeño 
en comparación con el total de la pobla-
ción escolar. Como se justifica a conti-
nuación, el tamaño y la composición del 
grupo de aprendices de una lengua ex-
tranjera depende fundamentalmente de 

si esta se introduce en una u otra fase 
de los estudios y de si es posible con-
tinuar su aprendizaje durante la mayor 
parte de la etapa preuniversitaria (Jae-
kel et al., 2022; CE y EACEA, 2023; Lou-
reda Lamas, 2023; proyecto «El español 
en Europa»).

El inglés concentra el mayor número de 
matrículas en la educación primaria de 
los países europeos (tabla 2). En 2025, 
menos del 8 % del alumnado de entre 6 
y 11 años aprende una lengua extranje-
ra distinta del inglés, siendo las alternati-
vas más frecuentes el francés y el alemán 
(entre ambas suman un 5,5 % de las ma-
trículas) (Eurostat, 2026a). Más allá de los 
contextos en los que el francés es coofi-
cial, como Suiza, Andorra, Luxemburgo o 
Bélgica, esta lengua muestra dinámicaps 
de aprendizaje especialmente sólidas en 
España —que concentra casi la mitad de 
las matrículas de francés en Europa—, 

Italia, Suecia, Dinamarca o Alemania, así 
como en regiones de Europa sudorien-
tal con proximidad histórica y cultural, 
como Rumanía o Grecia. El alemán pre-
senta una mayor penetración territorial 
que el francés y se estudia como lengua 
extranjera en países limítrofes con Ale-
mania (Francia, Dinamarca y Polonia), en 
el norte del continente (Suecia y Finlan-
dia), en Europa oriental (Hungría y Ruma-
nía) y en la región del sur (Grecia, Croacia, 
Italia o España) (Bleorțu et al., 2024; Lou-
reda Lamas et al., 2025; Zieliński et al., 
2025; Flores Ohlson et al., en prensa; 
León-Manzanero et al., en prensa).

inglés alemán francés español neerlandés ruso sueco italiano finés otros Total de 
matrículas 

25.862.068 766.271 748.598
160. 112

*(280.112) 140.921 62.186 68.511 30.397 20.713 99.771 27.950.139

92,5 % 2,8 % 2,7 % 0,6 % 0,5 % 0,2 % 0,2 % 0,1 % 0,1 % 0,4 % 100 %

2. Las lenguas extranjeras
en la educación primaria

Tabla 2. Matrículas en lenguas extranjeras en la educación primaria en 36 países europeos. 
Fuente: Elaboración propia a partir de Eurostat (2026a) (curso académico 2024/2025) y proyecto «El español en Europa». 

*Entre paréntesis, cifras de español que incluyen la estimación del Reino Unido (Muñoz-Basols et al., en prensa). 
En Islandia y República Checa solo se dispone de datos del curso 2023/2024 para todas las lenguas extranjeras.
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El español supera las 160.000 matrícu-
las de alumnos menores de 12 años en 
36 países europeos. La ausencia de da-
tos estadísticos no permite valorar con 
precisión la realidad poblacional del Rei-
no Unido. Las estimaciones metodo-
lógicamente más sólidas indican que 
alrededor de 120.000 alumnos cursan 
español dentro de la enseñanza primaria 
formal (Muñoz-Basols et al., en prensa). 
Distintas encuestas consideran que esta 
población podría cuadriplicarse, hasta al-
canzar el 15 % de la población escolar de 
primaria, pero en esta cifra se mezclan 
alumnos de la enseñanza formal, que 
realizan cursos de español en el marco 
de su currículo oficial de primaria, y de la 
enseñanza no formal, que realizan diver-
sas actividades extraescolares (Collen y 
Duff, 2025; Departamento de Educación, 
2025; Duff y Collen, 2025; Duff, Collen, 
y O’Boyle, 2025; Duff, O’Boyle, y Collen, 
2025). Aunque cabe suponer que en la 
educación primaria europea podría haber 
actualmente más de 280.000 estudian-
tes de español como lengua extranjera, 
este estudio basa sus valoraciones solo 
en datos comparables. Por esta razón, se 
presentan de manera separada las cifras 
del estudio del español del Reino Unido, 
que, además, solo permiten realizar aná-
lisis muy limitados en relación el estudio 
de otras lenguas. Esta omisión supone 
una limitación provisional a efectos de 
cuantificación, pero no condiciona la in-
terpretación de las dinámicas escolares 
en el resto de Europa.

La posición del español en la educación 
primaria europea es limitada. En 2025 

hay un estudiante de español por cada 
172 de inglés y por cada 5 de alemán o 
francés. A excepción del neerlandés —y 
únicamente en Bélgica—, ninguna lengua 
parece amenazar la posición del español 
en esta etapa: el ruso y el sueco regis-
tran menos de la mitad de las matrículas 
de español, mientras que otras lenguas 
como el italiano o el finés presentan cifras 
más bajas y patrones demográficos con 
cambios de menor relevancia (Eurostat, 
2026a; proyecto «El español en Europa»).

El español puede aprenderse tempra-
namente solo en la mitad de los países 
de Europa, es decir, en 23. Su introduc-
ción en las escuelas solo es firme en un 
número reducido de territorios (Valero 
Fernández y Loureda Lamas, en pren-
sa), como lo demuestra el hecho de que 
las matrículas de español en solo cinco 
países —Suecia, Francia, Polonia, Italia y 
Finlandia— representan casi el 83 % del 
total (mapa 1). Ello significa que el desa-
rrollo de programas de español duran-
te las etapas tempranas de la educación 
formal depende de microdinámicas na-
cionales y no de una acción paneuropea 
programada, fruto del impulso de los paí-
ses iberoamericanos, en su conjunto, con 
las instituciones europeas.

La posición marginal del español en la edu-
cación primaria responde a distintas razo-
nes. La principal es la barrera de acceso. 
Casi un tercio de la población escolar me-
nor de 12 años no tiene la posibilidad de 
cursar español (mapa 2). Esta situación es 
más negativa que la del francés (23 %) y el 
alemán (24 %) y se explica en gran medi-



El español en los sistemas educativos europeos:  alcance, desafíos y perspectivas

11Informes del Observatorio Global del Español · 04/2026

da por el hecho de que, en varios países, 
el acceso temprano a lenguas extranje-
ras distintas del inglés está restringido, 
ya sea de facto, mediante el reconoci-
miento curricular sin un desarrollo efec-

tivo, o de iure, cuando la oferta lingüística 
prescrita legalmente excluye el español. 
El inglés ocupa una posición muy diferen-
te y está disponible para prácticamente 
toda la población escolar de primaria.

Mapa 1. Matrículas en español como lengua extranjera en la educación primaria. 
Fuente: Elaboración propia a partir de Eurostat (2026a) y del proyecto «El español en Europa» 

(curso académico 2024/2025).
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Mapa 2: Países europeos sin oferta de inglés, francés, alemán y español en la educación primaria. 
Fuente: Elaboración propia a partir de Eurostat (2026a) y del proyecto «El español en Europa» 

(curso académico 2024-2025).
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GEOGRAFÍA DE LA ENSEÑANZA DEL 
ESPAÑOL EN PRIMARIA. El español 
presenta actualmente un desarrollo sig-
nificativo en el norte y este del conti-
nente, de forma muy singular en Suecia, 
Finlandia y Polonia. Las cifras registradas 
en Suecia y Finlandia —casi 80.000 ma-
trículas combinadas— se explican por-
que en ambos sistemas educativos el 
español puede estudiarse como prime-
ra lengua extranjera desde los siete años 
y porque la oferta de español es estruc-
turalmente sólida, con centros al alcance 
de la población escolar y con profesora-
do cualificado (Finnish National Agen-
cy for Education, 2019; Gheitasi et al., 
2022). En Suecia, las cifras de matrículas 
son especialmente altas —8 % de la po-
blación escolar de educación primaria— 
debido a que es posible estudiar español 
como primera o segunda lengua extran-
jera antes de los once años. En el país 
escandinavo, el español es la segunda 
lengua extranjera más estudiada antes 
de los 12 años, solo superada por el in-
glés, lo que constituye un caso único (Eu-
rostat, 2026a). Polonia también registra 
cifras elevadas, con casi de 18.000 ma-
trículas. Esta situación se debe a la po-
sibilidad de acceder al español antes de 
la educación primaria y a los cambios en 
la configuración de la oferta de lenguas 
extranjeras, que ha ido priorizando pro-
gresivamente el inglés y el alemán, jun-
to con el español en menor medida, en 
detrimento del francés y del ruso. Evolu-
ciones similares se observan en Letonia, 
aunque con cifras más bajas, así como en 
Rumanía, Bulgaria o Rusia (Bleorțu et al., 
2024; Zieliński y Tatoj, 2025; Zieliński et 

al., 2025; Eurostat, 2026a; León-Manza-
nero et al., en prensa; Moreno-Fernández 
et al., en prensa).

Las matrículas de español en prima-
ria son reseñables también en el occi-
dente y sur continental, especialmente 
en Francia, Italia, los Países Bajos y Ale-
mania. En estos países, el español pue-
de estudiarse como primera o segunda 
lengua extranjera antes de los 12 años. 
Francia, a pesar del acceso temprano al 
español y de ocupar el segundo lugar en 
Europa en números absolutos, se sitúa 
por debajo de la media europea en térmi-
nos relativos, con una matrícula de espa-
ñol por cada 243 de inglés. En Alemania, 
aunque el alumnado de español consti-
tuye un grupo significativo en el contex-
to europeo —casi 2.000 matrículas—, su 
peso relativo dentro de la población es-
colar primaria nacional es muy reduci-
do (por debajo del 0,1 %) y presenta una 
fuerte concentración territorial (Euros-
tat, 2026a).

En muchos territorios del continente se 
prioriza el acceso temprano a dos len-
guas extranjeras. La combinación varía 
según los sistemas educativos, siendo 
las más frecuentes inglés y alemán —
como en Dinamarca, Letonia, República 
Eslovaca, Eslovenia, Hungría, Croacia o 
la República Checa— o inglés y francés 
—como en Alemania, Grecia o Ruma-
nía—. En algunos países como Bulgaria 
o Italia, el español incrementa su presen-
cia y muestra dinámicas de sustitución, 
a costa del francés o alemán; en otros, 
el español presenta dinámicas aditivas, 
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En relación con la evolución de la pobla-
ción escolar en la última década, las matrí-
culas de inglés han ganado en centralidad 
y han crecido a un ritmo similar al de la po-
blación escolar (+2 %) (figura 2). Ello se 

explica por la práctica universalización 
de su oferta, que le permite absorber 
el crecimiento demográfico en muchos 
países donde ya disfruta de una posición 
dominante o resistir el descenso de la po-

coexistiendo con al menos otras dos len-
guas extranjeras, como sucede en Po-
lonia (inglés, alemán y español), Suecia 
(inglés, español, alemán y francés) o Fin-
landia (inglés, alemán, español y francés). 
Estas situaciones de mayor multilingüis-
mo escolar parecen favorecer el apren-
dizaje temprano del español.

EVOLUCIÓN DE LA ENSEÑANZA DEL 
ESPAÑOL EN PRIMARIA. Entre 2015 y 
2025, la evolución del español en la edu-
cación primaria europea es paradójica (fi-
gura 2). Muestra un aumento de más de 
46.000 matrículas en términos absolu-
tos (+46 %), pero este crecimiento no se 
ha traducido en un aumento sustancial 
de las tasas de aprendices: las matrícu-

las de español entre alumnos menores 
de 12 años representaban el 0,5 % del to-
tal en 2015 y apenas un 0,57 % en 2025 
(comparación a partir de datos de los 
35 países principales, Eurostat, 2026a). 
Se registran descensos importantes en 
Francia porque la lengua extranjera ele-
gida en primaria pasa a ser obligatoria 
en secundaria, lo que lleva a la mayoría 
de las familias a optar por el inglés, salvo 
aquellas que se decantan por programas 
bilingües (Tano et al., en prensa). Por el 
contrario, las matrículas de español han 
aumentado en Alemania, Rumanía, Hun-
gría y Bulgaria —en cifras totales bajas—, 
así como en Finlandia, Suecia, Polonia e 
Italia, con diferencias importantes en tér-
minos absolutos.

Figura 2. . Evolución del total de matrículas y su porcentaje sobre la población escolar 
en la educación primaria en 30 países europeos. 

Fuente: elaboración propia a partir de Eurostat (2026a, 2026c, cursos académicos 2015-2024). 
*Para el resto de países no hay datos comparativos disponibles.
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blación escolar (mapa 2). El francés es la 
segunda lengua con más matrículas y re-
gistra un crecimiento significativo casi del 
20 % en el conjunto de Europa, aunque 
con importantes variaciones según los te-
rritorios (figura 2). Las matrículas de fran-
cés han aumentado en más de 120.000 
en términos absolutos entre el 2015 y el 
2025, especialmente en España, Grecia, 
Países Bajos, Finlandia, Portugal y Suecia; 
por el contrario, han disminuido en Alema-

nia y Bulgaria —donde se han reducido a 
la mitad en la última década—, así como 
en Rumanía e Italia. Por su parte, el ale-
mán ha experimentado un descenso de 
más de 110.000 matrículas en términos 
absolutos, especialmente en Francia y en 
partes de Europa oriental y meridional, 
como en Croacia, Hungría, Polonia, Bulga-
ria, Serbia y Grecia; sin embargo, ha regis-
trado un crecimiento notable en España, 
Suecia, Finlandia y Letonia.

La limitada presencia del español en la 
educación primaria europea se compen-
sa en la etapa de secundaria, que consti-
tuye el primer acercamiento a los cursos 
de español para una gran cantidad de po-
blación. En la educación secundaria euro-
pea tienen una posición dominante cuatro 
lenguas, el inglés, el alemán, el francés y 
el español (tabla 3). En 2025, de los casi 
68,5 millones de matrículas en lenguas 

extranjeras que se registran en 36 paí-
ses, 45,5 millones corresponden al inglés, 
7,3 al alemán, 7,1 al francés y aproxima-
damente 5,9, al español (Eurostat, 2026a, 
2026c). A partir de los datos del proyecto 
«El español en Europa», el recuento de es-
tudiantes de español se ha ampliado a 46 
países europeos (se excluye España) y el 
total de aprendices de español se aproxi-
ma a los 8 millones (tabla 3).

3. Las lenguas extranjeras 
en la educación secundaria
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Tabla 3. Matrículas en lenguas extranjeras en la educación secundaria en 36 países europeos. 
Fuente: elaboración propia a partir de Eurostat (2026a, 2026c; curso académico 2024-2025). 

*Entre paréntesis, cifras de español obtenidas del proyecto «El español en Europa». En Islandia y 
República Checa se contabilizan los datos disponibles del curso 2023/2024.
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El 85 % de los alumnos de la secundaria 
europea tienen el inglés en su combina-
ción de lenguas extranjeras (tabla 3). El 
porcentaje de población escolar que es-
tudia francés, alemán o español no alcan-
za el 15 % (alemán, 14 %; francés, 13 %; 
español,11 %) y está muy por encima de 
otras lenguas como el italiano, el portu-
gués, el neerlandés o el ruso, ninguna de 
las cuales aparece en las elecciones de 
lenguas extranjeras de más del 2 % de la 
población escolar. Estas últimas lenguas 
presentan una geografía más regional, 
vinculada a contextos de cooficialidad lin-
güística o a historias políticas o culturales 
compartidas: el neerlandés, en Bélgica; el 
italiano, en Francia, Croacia y Austria; el 
ruso, en Estonia, Letonia, Lituania y Polo-
nia; y el sueco, en Finlandia (CE y EACEA, 
2023; Loureda Lamas et al., 2025; Zie-
liński et al., 2025; Eurostat, 2026b; Flores 
Ohlson et al., en prensa; León-Manzanero 
et al., en prensa).

GEOGRAFÍA DE LA ENSEÑANZA DE 
LENGUAS EXTRANJERAS EN SECUN-
DARIA. Los menores escolarizados de 
entre 12 y 18 años pueden aprender espa-
ñol como lengua extranjera en 40 países 
europeos; solo los currículos de Albania, 
Azerbaiyán, Bosnia y Herzegovina, Koso-
vo, Macedonia del Norte y Montenegro 
no permiten el acceso al español en estas 
edades. La distribución de las matrículas 
en 2025 muestra una geografía clara-
mente asimétrica porque el 91 % de los 
estudiantes de español se concentran en 
seis países —Francia, Reino Unido, Italia, 
Alemania, Polonia y Suecia—, que cuen-
tan con poblaciones escolares de secun-
daria que representan conjuntamente el 
40 % del total europeo (mapa 3). 

Francia es el país con mayor número de 
matrículas en español como lengua ex-
tranjera (42 % del total; 3,4 millones), 
lo que se debe a la cooperación educa-
tiva continua (§4). En el Reino Unido, ha 
aumentado la proporción de centros en 
los que todo el alumnado estudia más de 
una lengua extranjera al inicio de la edu-
cación secundaria (Collen y Duff, 2025; 
Duff y Collen, 2025; Duff, Collen y O’Bo-
yle, 2025; Duff, O’Boyle y Collen, 2025). 
Italia, Alemania, Polonia y Suecia cons-
tituyen los otros contextos en los que el 
español mantiene niveles significativos 
de matrículas, entre 200.000 y 900.000 
(Eurostat, 2026a). Este desarrollo se 
debe en gran medida a la disminución 
de matrículas en otras lenguas extranje-
ras durante la última década—especial-
mente el francés en Italia, y el alemán y 
el ruso en Polonia— y, como en Suecia, 
al crecimiento entre 2015 y 2024 com-
parativamente mayor del español (35 %) 
frente al francés (20 %) y al alemán (13 
%) (Loureda Lamas et al., 2020, 2022; 
Bonomi, Calvi y Uberti-Bona, 2024; Zie-
liński et al., 2025; Eurostat, 2026a; Flo-
res Ohlson et al., en prensa). Otro grupo 
de países de especial relevancia para 
el estudio del español incluye Norue-
ga, Irlanda, Portugal, la República Che-
ca y Austria. En todos estos territorios, 
las matrículas oscilan entre 45.000 y 
110.000 estudiantes (Santos Rovira y Se-
rrano Lucas, 2022; Zieliński et al., 2025; 
Eurostat, 2026a; Flores Ohlson et al., en 
prensa).
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Mapa 3: Matrículas de español como lengua extranjera en la educación secundaria en Europa. 
Fuente: Elaboración propia a partir de Eurostat (2026a) y del proyecto 

«El español en Europa» (curso académico 2024/2025). 
*Para Islandia y República Checa se emplean los datos disponibles del curso 2023/2024; 

para Reino Unido, del curso 2019/2020.
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EVOLUCIÓN DE LA ENSEÑANZA DE 
LENGUAS EXTRANJERAS EN SECUN-
DARIA. En la última década, las matrículas 
de español han crecido a un ritmo supe-
rior tanto al de la población escolar como 
al de otras lenguas extranjeras principales 
(+31 %) (tabla 4). El español, junto con el 
alemán (+1 %), parecen ocupar el espacio 
dejado por el descenso de otras lenguas 
extranjeras, principalmente el francés y 
el ruso (-10 % y -16 %, respectivamente). 
Entre 2015 y 2024, las matrículas de es-
pañol aumentaron en aproximadamente 
1,4 millones en 33 países europeos; los 
mayores incrementos se registraron en 
Francia (+769.000), Polonia (+198.000, 
específicamente en la educación secun-
daria superior general), Italia (+167.000), 
Alemania (+ 86.000, especialmente en la 
educación secundaria inferior) y Suecia 
(+53.000) (Eurostat, 2026b). Además, se 
observaron aumentos notables, de en-

tre el 40 % y el 80 %, en Austria, Bélgi-
ca, Bulgaria, Eslovenia, Estonia, Hungría, 
Irlanda, República Checa y República Es-
lovaca. Estos desarrollos sugieren una 
ampliación de la geografía tradicional del 
español en Europa, históricamente más 
fuerte en Europa occidental y actualmen-
te en expansión hacia contextos de Eu-
ropa oriental y septentrional (Bleorțu et 
al., 2024; Zieliński et al., 2025; Eurostat, 
2026a; León-Manzanero et al., en prensa). 
Por el contrario, en Chipre, Dinamarca, Ru-
manía, Islandia y Serbia, las matrículas de 
español han disminuido. Ello sucede por-
que en estos países el español se cursa 
mayoritariamente en la educación secun-
daria superior, donde la segunda lengua 
extranjera ya no es obligatoria y donde 
las matrículas de lenguas en la educa-
ción profesional corresponden al inglés 
o al alemán (Loureda Lamas et al., 2025; 
Flores Ohlson et al., en prensa).
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Tabla 4. Evolución de las matrículas de lenguas extranjeras y porcentaje de sobre la población es-
colar en la educación secundaria en 33 países europeos. 

Fuente: Elaboración propia a partir de Eurostat (2026a, 2026c, cursos académicos 2015–2024).

Total educación secundaria (12-18 años)

Población 
escolar

Total de 
matrículas inglés francés alemán español ruso

2015 37.027.967 52.438.113 31.829.854 7.721.323 5.835.026 4.493.244 951.579

2024 38.743.000 54.645.290 33.539.619 6.924.801 5.886.979 5.899.225 797.185

dif. 1.715.033 2.20. 177 1.709.765 -796.522 51.953 1.405.982 -154.394

dif. % 4,6 % 4,2 % 5,4 % -10,3 % 0,9 % 31,3 % -16 %

Educación secundaria (12 a 14 años)

Población 
escolar

Total de 
matrículas inglés francés alemán español ruso

2015 18.514.054 29.232.232 17.672.124 4.941.530 3.254.180 2.264.341 533.103

2024 19.668.661 30.314.677 18.453.535 4.510.636 3.003.925 3.237.076 410.219

dif. 1.154.607 1.082.444 781.411 -430.894 -250.255 972.735 -122.884

dif. % 6,2 % 3,7 % 4 % -11 % -7,7 % 43 % -23 %

Educación secundaria (15 a 18 años)

Población 
escolar

Total de 
matrículas inglés francés alemán español ruso

2015 18.513.913 23.205.881 14.157.730 2.779.793 2.589.930 2.228.903 418.475

2024 19.074.339 24.330.613 15.086.085 2.424.732 2.883.054 2.662.176 386.966

dif. 560.426 1.124.733 928.355 -355.061 293.124 433.273 -31.510

dif. % 3 % 4,8 % 6,6 % -12,8 % 11,3 % 19,4 % -8 %
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LA ENSEÑANZA DE LENGUAS EX-
TRANJERAS SEGÚN TRAMOS DE EDAD 
DEL ALUMNADO. A los 15 años, el alum-
nado europeo se enfrenta a una etapa 
clave desde el punto de vista de la ense-
ñanza de lenguas extranjeras. Los planes 
de estudios tienden a ser más flexibles, 
a orientarse hacia diferentes itinerarios 
académicos o profesionales y a integrar 
una gama más amplia de opciones lingüís-
ticas. Esta reconfiguración da lugar a dos 
efectos opuestos en relación con el estu-
dio de las lenguas extranjeras: por un lado, 
un aumento de las matrículas, como re-
sultado de un más amplio acceso de de-

terminados segmentos de la población 
escolar al estudio de la tercera lengua ex-
tranjera; por otro lado, una reducción de 
las matrículas, porque el estudio de una 
LE2 o LE3 deja de ser obligatorio en de-
terminados perfiles. Este último efecto es 
el predominante en el conjunto de Euro-
pa. Prueba de ello es la mayor proporción 
de alumnos de entre 15 y 18 años que no 
estudia ninguna lengua extranjera (8 %, 
frente al 2 % en alumnos de entre 12 y 14 
años), y la disminución de las matrículas 
en LE2 entre los alumnos de 15 y 18 años 
(49 %, frente al 60 % en la franja de edad 
de los 12 a los 14 años) (Eurostat, 2026b).

Figura 3. Distribución de las matrículas en inglés, francés, alemán y español y de la población es-
colar total en 36 países europeos por grupo de edad (12-14 y 15-18 años). 

Fuente: Elaboración propia a partir de Eurostat (2026a, curso académico 2024/2025).

El inglés mantiene su posición hipercen-
tral en la secundaria básica y superior, 
y su descenso de matrículas en eda-
des entre 15 y 18 años se explica por los 
cambios en el volumen de matrículas. 
El francés registra descensos significa-
tivos, que hacen que pase de ser la se-
gunda lengua más estudiada en Europa 

entre alumnos de 12 a 15 años a ser la 
cuarta entre alumnos de 15 a 18. Estas ci-
fras sugieren un alto abandono del estu-
dio del francés cuando el estudio de una 
LE2 o LE3 deja ser obligatorio, o cuando 
se toma un itinerario de formación pro-
fesional. El alemán incrementa su estu-
dio en la etapa superior de la educación 
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secundaria y es la segunda lengua más 
estudiada en el continente entre alum-
nos de 15 a 18 años. Este comportamien-
to se debe a su fortaleza en la formación 
profesional y a su afianzamiento en regio-
nes de Europa Central y Sudoriental, espe-
cialmente en Turquía, donde se registran 
casi 800.000 matrículas de alemán entre 
alumnos de 15 a 18 años, muy superiores 
a las 43.000 de alumnos con edades entre 
12 y 14 años. El español sufre un descenso 
de matrículas en el paso de la secundaria 

básica a la superior debido a la reconfigu-
ración del papel de las lenguas extranjeras, 
pero su posición mejora en términos ne-
tos. Los aprendices de español en la ense-
ñanza secundaria tienen mayoritariamente 
entre 12 y 14 años. Las matrículas entre los 
15 y 18 años (Figura 3) aumentan en algu-
nos países —como Bélgica, Austria, Hun-
gría, República Checa o Bulgaria—, pero se 
trata de un crecimiento que refleja la limi-
tada disponibilidad del español en etapas 
anteriores del sistema educativo.

La mayoría de las matrículas en lenguas 
extranjeras se registran en la educación 
secundaria general (62 %), no en la for-
mación profesional (38 %) (Figura 4). En 
el caso del inglés, el francés y el alemán, 
la distribución del alumnado es compa-
rable: alrededor del 60 % está matricu-
lado en educación secundaria general 
superior y el 40 % restante en itinerarios 
de formación profesional. Por el contra-

rio, las matrículas de español muestran 
una asimetría mayor que las demás de 
las lenguas: alrededor de ocho de cada 
diez estudiantes están matriculados en 
la educación general (2,2 millones, 82 
%), mientras que el resto estudia espa-
ñol en la profesional (aproximadamente 
500.000, 18 %). Solo Italia, Austria y Re-
pública Checa se desvían positivamente 
de este patrón, ya que las matrículas de 

Figura 4. Distribución de las matrículas de inglés, francés, alemán y español, y del total de matricu-
laciones por itinerario general y profesional en Europa (15-18 años). 

Fuente: Elaboración propia a partir de Eurostat (2026a, 2026c, curso académico 2024/2025).
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español en la formación profesional re-
presentan casi la mitad del total en Ita-
lia (47 %), y alcanzan cifras significativas 
en Austria (39 %) y República Checa (32 
%). En estos tres países el español en-

cuentra espacio en determinadas es-
feras profesionales (turismo, comercio 
internacional) o se permite el estudio de 
dos lenguas extranjeras en una parte im-
portante de los currículos.

CICLOS DE ESTUDIO DEL ESPAÑOL. 
Una cuestión fundamental para entender 
las dinámicas del español en las escuelas 
de Europa es el dominio del español que 
posibilita la educación formal. En general, 
el aprendizaje del español en ciclos de lar-
go recorrido es limitado y solo en 23 paí-
ses es posible cursar español desde la 
educación primaria y hasta el final de la 
secundaria, entre ellos, Francia, Polonia, 
los Países Bajos, Alemania o el Reino Uni-
do (Valero Fernández y Loureda Lamas, 
en prensa) (perfil 1, mapa 4). Este mode-
lo proporciona las condiciones estructu-
rales más estables para trayectorias de 
aprendizaje sostenidas y para la posible 
consecución de niveles más altos de com-
petencia lingüística. En otros 17 países, el 

español solo puede estudiarse a partir de 
la educación secundaria (perfil 2, mapa 4). 
Dentro de este grupo, nueve permiten una 
introducción temprana, en la que el espa-
ñol suele comenzar a estudiarse entre los 
12 y los 14 años. Los ocho países restan-
tes presentan un perfil de introducción 
tardía, en el que el español se incorpora 
al currículo principalmente a partir de los 
15 años (perfil 3, mapa 4). En estos casos, 
las matrículas se concentran en la educa-
ción secundaria superior, mientras que la 
participación en la etapa inicial sigue sien-
do marginal. En otros seis países no existe 
oferta de español como lengua extranje-
ra, aunque en algunos contextos puede 
estar presente a través de programas bi-
lingües (perfil 4, mapa 4).
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Mapa 4: Distribución de las matrículas de español según la trayectoria de aprendizaje. 
Fuente: Elaboración propia a partir de CE y EACEA (2023a), del proyecto «El español en Europa» 

y Loureda Lamas y Valero Fernández (en prensa).

En relación con estos espacios se distin-
guen tres poblaciones escolares en fun-
ción de la duración máxima del estudio 
del español (mapa 4). Los tres grupos se 
calculan sobre la base de una trayectoria 
de aprendizaje continua desde la educa-
ción primaria hasta el final de la secun-

daria, utilizando la cifra de matrículas 
en español en ambas etapas educativas 
(Loureda Lamas y Valero Fernández, en 
prensa). En 2025, alrededor de 670.000 
estudiantes de español (8 %) siguen iti-
nerarios de aprendizaje que favorecen 
el desarrollo de niveles de competencia 
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más avanzados. En todos estos contex-
tos, el español se introduce antes de los 
12 años y suele estudiarse como segun-
da lengua extranjera, aunque en un nú-
mero reducido de casos puede ofrecerse 
como LE1 (Reino Unido, Polonia, Francia 
o Suecia) o como LE3 (Croacia, Países 
Bajos y Letonia). Las trayectorias de es-
tudio en este grupo se extienden hasta 
diez años, lo que permite una mayor acu-
mulación de horas de enseñanza y hace 
posible que el alumnado alcance nive-
les más altos de competencia. El 92 % 
restante de los estudiantes de español, 
aproximadamente 7,3 millones, sigue iti-
nerarios de aprendizaje más limitados, ya 
que la enseñanza se restringe a un máxi-
mo de seis años. Dentro de este grupo, 
puede distinguirse entre quienes estu-
dian español durante un período máximo 
de seis años (alrededor de 3,6 millones) y 

aquellos cuyo aprendizaje se limita a tres 
años (también en torno a 3,7 millones).

Las cifras anteriores sugieren que la en-
señanza del español presenta importan-
tes techos cualitativos desde el punto de 
vista del dominio alcanzable en la edu-
cación preuniversitaria (Loureda Lamas, 
2023; mapa 4). El 46 % del alumnado si-
gue trayectorias que conducen al nivel de 
usuario básico (A2 del MCER); otro 45 % 
alcanza al final de la educación secunda-
ria el umbral de uso independiente de la 
lengua (B1), correspondiente a una com-
petencia comunicativa mínimamente au-
tónoma; y solo el 8 % se encuentra en 
itinerarios que permiten alcanzar niveles 
de independencia avanzada (B2). Estas 
cifras sugieren que el español funciona 
como una lengua extranjera optativa de 
ciclo corto. Un panorama similar se des-

Figura 5: Distribución de las matrículas de inglés, francés, alemán y español* según los años de 
aprendizaje y el nivel máximo de competencia alcanzable. 

Fuente: elaboración propia a partir de Eurostat (2026a) y del proyecto «El español en Europa». 
* En el caso del español, se incluyen datos de los 46 países analizados.
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Las dinámicas migratorias han consoli-
dado la presencia de hablantes de len-
guas minoritarias y de herencia en todo 
el mundo (Montrul y Polinsky, 2021). El 
éxito en el mantenimiento de la lengua 
de herencia depende de diversos facto-
res (Guardado, 2018; Moreno-Fernán-
dez y Loureda Lamas, 2023), entre ellos, 
la disponibilidad de programas académi-
cos orientados a desarrollar la compe-
tencia bilingüe de estos menores (Huber 
y Übelmesser, 2019; Loureda Lamas et 
al., en prensa). El análisis de la oferta y 
uso de estos programas sirve para de-
terminar si las condiciones de la adqui-
sición del español en la familia y en su 
entorno se refuerzan o no por la activi-
dad escolar.

Para valorar la oferta bilingüe de espa-
ñol es imperativo cuantificar a su po-
blación objetivo. Se ha estimado que 
actualmente existen 310.656 hablan-
tes de herencia de español menores 
de 18 años en Europa (Loureda Lamas 
et al., en prensa). Esta población es he-
terogénea de acuerdo con sus rasgos 
sociodemográficos y con su experien-
cia migratoria, pues una parte de estas 
personas han migrado siendo meno-
res y otra ya ha nacido en el destino 
europeo. La distribución geográfica de 
estos menores es marcadamente asi-
métrica, porque el 88 % se concentra 
en siete países, a saber: Francia, Reino 
Unido, Italia, Alemania, Suiza, Bélgica y 
los Países Bajos (Gutiérrez, Loureda La-

prende del Eurobarómetro 540, que mues-
tra patrones comparables en el aprendizaje 
y la competencia en lenguas extranjeras en 
Europa (Eurostat, 2024; Segura Lores, en 
prensa).

Respecto de la duración de su estudio, el 
español presenta unas limitaciones evi-
dentes si se establecen comparaciones 
con otras lenguas (figura 5). Nueve de cada 
diez estudiantes de inglés están matricula-
dos en programas que permiten alcanzar 
el nivel B2 al final de la educación preuni-
versitaria. Esto refleja su introducción tem-
prana, su estatus como LE1 en casi todos 
los sistemas educativos europeos y su pre-

sencia obligatoria sostenida a lo largo de la 
educación secundaria (CE y EACEA, 2023). 
El francés ocupa una posición estructural 
más sólida que el español porque casi un 
tercio de sus estudiantes participan en pro-
gramas de larga duración que favorecen el 
acceso a niveles intermedios altos. Aunque 
el español y el alemán presentan distribu-
ciones bastante similares —con la mayoría 
del alumnado en ciclos que permiten alcan-
zar únicamente niveles básicos o interme-
dios bajos—, el alemán se encuentra en una 
posición más favorable en términos de pro-
gresión hacia niveles avanzados, ya que el 
13 % de sus estudiantes sigue trayectorias 
que permiten alcanzar el nivel B2.

4. El español en programas bilingües



El español en los sistemas educativos europeos:  alcance, desafíos y perspectivas

27Informes del Observatorio Global del Español · 04/2026

Tabla 6: Oferta de programas bilingües en español en Europa. 
Fuente: Elaboración propia a partir del Ministerio de Educación, Formación Profesional y Depor-
tes del Gobierno de España (2026), Instituto Cervantes (2025), Loureda Lamas et al., (2025), Pé-
rez Cañizares y Delgado Sánchez (2026), Verein für frühe Mehrsprachigkeit an Kitas und Schulen 

(FKMS), Valero Fernández, Loureda-Lamas y Blattner (en prensa), 
y el proyecto «El español en Europa».  

*El número de cursos y de estudiantes se estima a partir de nuestras propias encuestas.

Oferta curricular Oferta extracurricular

Total por
proveedor

institucional

Centros yprogramas 
bilingües Cursos

0 a 5 
años 6 a 18 años 0 a 5 

años
6 a 11 
años

12 a 18 
años

Desarrollado por países 
hispanohablantes

- 223 52 248 132
655

223 432

Desarrollado por países 
europeos

282 10 - 207 133
632

292 340

Desarrollado por comu-
nidades hispanohablan-
tes

- - - 55 35
90

- 90

Total por tipo de oferta 515 862 1.377

mas y Valero Fernández, en prensa). Francia 
presenta la mayor población de hablantes 
de herencia, con aproximadamente el 31 % 
del total del continente (Loureda et al., en 
prensa). El perfil de la migración y las prác-
ticas comunicativas en el hogar sugieren 
que los hablantes de herencia reciben un 
input en español relativamente alto antes 
de su escolarización y solo en un número 
reducido de casos se excluye esta lengua 
de las prácticas comunicativas del hogar 
(Pérez Rodríguez, Vande Casteele y Vos-
ters, 2025; Blattner, 2026; Giménez y Ma-
sid Blanco, 2026).

PROGRAMAS BILINGÜES DE ESPAÑOL 
EN EUROPA. En toda Europa, se han iden-
tificado 1.377 iniciativas bilingües (tabla 6) 
(Loureda Lamas et al., en prensa). Casi dos 
tercios de ellas consisten en cursos ex-
traescolares; el resto son programas bilin-
gües, que implican una mayor integración 
del aprendizaje del español los sistemas de 
educación formal. Los programas existen 
ya en etapas tempranas, en guarderías y 
centros de educación preescolar, y se ex-
tienden a la educación primaria y secunda-
ria a través de distintos tipos de centros y 
según diferentes modelos de inmersión.
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En algunos casos, los cursos bilingües 
promueven específicamente el apren-
dizaje del español entre hablantes de 
herencia, pero también suelen estar 
abiertos a otros perfiles de alumnado. 
A los primeros, la educación bilingüe les 
permite desarrollar competencias aca-
démicas y reforzar la alfabetización en 
español, que complementa un dominio 
oral a menudo ya adquirido temprana-
mente. A los segundos, estos progra-
mas les proporcionan una exposición 
intensiva y estructurada al español como 
lengua adicional. Según los datos dispo-
nibles, alrededor del 40 % del alumnado 
participa en programas específicamente 
dirigidos a hablantes de herencia, mien-
tras que el resto corresponde a grupos 
heterogéneos en los que coexisten dis-
tintos perfiles de aprendizaje (Loureda 
Lamas et al., en prensa).

La oferta educativa para descendientes 
de migrantes hispanohablantes depen-
de en gran medida de la política educa-
tiva exterior de España, especialmente 
si se consideran los cursos extraesco-
lares (tabla 6) (Loureda Lamas et al., en 
prensa). A pesar del considerable es-
fuerzo institucional que implican, estos 
programas presentan una marcada asi-
metría regional en su distribución, con-
centrándose principalmente en Europa 
occidental, y además imponen importan-
tes restricciones de acceso a los hablan-
tes de herencia del español. La matrícula 
no está disponible para niños sin origen 
español ni para menores de siete años. 
Como resultado, los requisitos territo-
riales, de edad y de nacionalidad limitan 

el apoyo durante las primeras etapas del 
desarrollo lingüístico de los hablantes de 
herencia. Por su parte, el apoyo que brin-
dan los países europeos se percibe en la 
educación infantil, con al menos 282 pro-
gramas bilingües en educación infantil, 
ubicados principalmente en Alemania, 
el Reino Unido, Suiza, Croacia, Polonia 
y la República Eslovaca. La mayor parte 
de la oferta impulsada por países euro-
peos adopta la forma de cursos de len-
gua y, desde una perspectiva geográfica, 
una gran parte del continente —espe-
cialmente en el sudeste y este de Euro-
pa— no muestra apoyo institucionalizado 
para los hablantes de herencia del espa-
ñol, particularmente en edades tempra-
nas (Valero Fernández, Loureda Lamas y 
Blattner, en prensa).

Las actividades desarrolladas por países 
hispanohablantes y europeos tienden a 
mostrar un mayor grado de institucio-
nalización, ya que suelen estar integra-
das en los propios sistemas educativos o, 
al menos, reconocidas oficialmente. Sin 
embargo, también existen iniciativas ori-
ginadas en comunidades de inmigrantes 
o en instituciones estrechamente vincu-
ladas a ellas, siendo el caso más desta-
cado el del Reino Unido (Ministerio de 
Educación, Formación Profesional y De-
portes del Gobierno de España, 2026). 
Dichas iniciativas son generalmente cur-
sos de lengua, pero también abarcan una 
amplia gama de actividades destinadas 
a preservar los orígenes culturales y lin-
güísticos. A pesar de su importancia para 
la socialización de los hablantes de he-
rencia, son difíciles de cuantificar, ya que 
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no existe un registro sistemático. Dadas 
las limitaciones que afectan a la documen-
tación de estas actividades, es necesario 
asumir que su número real puede ser ma-
yor.

PERFIL Y GEOGRAFÍA DEL ALUMNADO 
DE LOS PROGRAMAS BILINGÜES. De 
los 310.000 hablantes de herencia meno-
res de edad, en 2025, solo 84.000 están 

matriculados en alguna forma de provisión 
bilingüe, ya sea en programas bilingües o 
en cursos extraescolares (tabla 7). La po-
blación que hace uso de la oferta curricu-
lar es algo más de 61.000 (de 0 a 18 años). 
Estos cálculos implican que solo uno de 
cada cuatro hablantes de herencia parti-
cipa del apoyo educativo específico; si se 
consideran solo los programas bilingües, 
el índice de participación es del 20 %.

Centros y programas
(oferta curricular)

Cursos
(oferta extracurricular)

Programas desarrollados
por países hispanohablantes 49.897 15.893

Programas desarrollados
por países europeos 11.446 5.098

Programas desarrollados
por comunidades hispanohablantes - 1.500

Total por tipo de oferta 61.343 22.491

Total 83.834

Tabla 7: Uso de la oferta educativa para hablantes de herencia del español en Europa. 
Fuente: Elaboración propia a partir del Ministerio de Educación, Formación Profesional 

y Deportes del Gobierno de España (2026), Instituto Cervantes (2025), Loureda Lamas et al. 
(2025), Pérez Cañizares y Delgado Sánchez (2026), Verein für frühe Mehrsprachigkeit an Kitas und 

Schulen (FKMS) y el proyecto «El español en Europa».

La cobertura de los programas presen-
ta una gran variación geográfica (mapa 
5). Mientras que Francia y Alemania ofre-
cen redes densas de apoyo, países con 
poblaciones significativas de hispanoha-
blantes, como Italia o Portugal, presen-
tan un sistema poco institucionalizado 
con una oferta mínima. En Bélgica, Bul-
garia, los Países Bajos, Suiza y el Reino 
Unido, las iniciativas curriculares coe-
xisten con programas extracurriculares, 

aunque a menudo sin una diferenciación 
pedagógica para hablantes de herencia. 
Situaciones como la Suecia son extraor-
dinarias, porque el hecho de que en este 
país no haya oferta específica se com-
pensa por la posibilidad de escolarizar 
tempranamente a los menores con tras-
fondo migratorio en programas de espa-
ñol como lengua extranjera en la primaria 
(§1). Una oferta más limitada caracteriza 
a gran parte del territorio europeo, don-
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de la actividad educativa es de menor esca-
la y frecuentemente se basa en secciones 
bilingües que no están diseñadas específi-
camente para estudiantes de herencia. La 
evaluación de las iniciativas bilingües en re-
lación con la demografía de los hablantes 

de herencia del español se presenta en el 
mapa 5, que combina dos criterios clave: 
(a) el tamaño y la distribución de la pobla-
ción menor de edad hablante de herencia, 
y (b) la tipología, la distribución geográfica y 
el grado de uso de los programas y cursos.

Mapa 5: Evaluación de las iniciativas educativas en relación con la demografía 
de los hablantes de herencia española en Europa. 

Fuente: Elaboración propia a partir del Ministerio de Educación, Formación Profesional y Deportes 
del Gobierno de España (2026), Instituto Cervantes (2025), Eurostat (2025), ONU (2025) 

y el proyecto «El español en Europa».
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La cobertura limitada, el bajo grado de ins-
titucionalización de la educación bilingüe 
—que se articula mayoritariamente a tra-
vés de cursos y no de centros o programas 
consolidados— y su distribución geográ-
fica desigual generan una brecha que in-
crementa el riesgo de sesquilingüismo 
(Hockett, 1958). La mayoría de los hablan-
tes de herencia crece en espacios cuyos 
sistemas educativos no contrarrestan di-
námicas de desgaste. En ellos, el español 
tiene un uso familiar ampliamente exten-
dido, pero la falta de alfabetización formal, 
o su existencia en edades tardías, después 
de los 12 años, favorece dominios del es-
pañol más receptivos, mucho menos en 
la producción lingüística y el reemplazo 
pode la lengua dominante. Las dinámicas 
de mantenimiento con dominio nativo, tras 
una alfabetización completa, son reduci-
das. Estimaciones recientes suponen que 
en el mejor de los caos el bilingüismo fun-
cional de los hablantes de herencia, tras la 
etapa universitaria alcanza cifras inferiores 
al 30 % de la población, en el mejor de los 
casos (Loureda Lamas, Moreno-Fernández 
y Álvarez Mella, 2023).

LOS PROGRAMAS BILINGÜES Y LAS 
EDADES DE APRENDIZAJE DEL ES-
PAÑOL. En todo el continente, el apoyo 
educativo para los hablantes de herencia 
es escaso en los primeros años (tabla 8). 
Del total de 83.834 matrículas en activi-
dades educativas bilingües, alrededor de 
30.000 corresponden a iniciativas y cur-
sos bilingües de español dirigidos a me-
nores de 12 años. Esto significa que solo 
el 17 % de la población de herencia en Eu-
ropa menor de esa edad participa en pro-
gramas y cursos bilingües de español. La 
oferta limitada en las etapas tempranas 
tiene un impacto negativo en el desarrollo 
de las habilidades comunicativas, ya que 
estos años son cruciales para el desarrollo 
de las competencias lingüísticas y la adqui-
sición de habilidades orales y de alfabeti-
zación (Montrul y Polinsky, 2021). Además, 
la oferta presenta una considerable varia-
ción geográfica, aunque existen pocos es-
tudios a nivel nacional (por ejemplo, para 
Alemania, Valero Fernández, Loureda La-
mas y Blattner, en prensa).
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De 0 a 5 años De 6 a 11 años De 12 a 18 años

Escuelas y 
programas Cursos Escuelas y 

programas Cursos Escuelas y 
programas Cursos

Desarro-
llado por 
países 
hispanoha-
blantes

0 780 4.747 9.634 44.988 5.641

Desarro-
llado por 
países 
europeos

4.230 0 6.291 3.110 925 1.988

Desarrolla-
do por co-
munidades 
hispanoha-
blantes

0 0 0 915 0 585

Total por 
edad 5.010 (6 %) 24.697 (29 %) 54.127 (65 %)

Total 83.834

Tabla 8: Matrículas de español por etapa educativa y tipo de perfil en 2024-2025. 
Fuente: Elaboración propia a partir del Ministerio de Educación, Formación Profesional y Deportes 

del Gobierno de España (2026), Instituto Cervantes (2025), Loureda Lamas et al. (2025), Verein 
für frühe Mehrsprachigkeit an Kitas und Schulen (FKMS), Pérez Cañizares y Delgado Sánchez (en 

prensa), y el proyecto «El español en Europa».

La participación en programas bilingües es 
mayor entre el alumnado mayor de 12 años 
(más de 54.000 estudiantes, lo que repre-
senta el 65 % del total de participantes en 
actividades educativas bilingües; tabla 8). 
Sin embargo, y como se indicó, la mayoría 
de estos programas no están diseñados 
específicamente para hablantes de heren-
cia (Loureda et. al., en prensa). Esto pone de 
manifiesto un desajuste estructural entre 
el perfil de los hablantes de herencia y el di-
seño de los programas existentes, ya que 
su participación se produce principalmen-
te en contextos educativos no específica-
mente adaptados a sus necesidades.

La participación prolongada en programas 
bilingües desde la educación primaria has-
ta el final de la educación preuniversitaria 
sigue siendo baja (alrededor de 11.000 
estudiantes). Esto significa que solo alre-
dedor del 13 % del alumnado sigue trayec-
torias educativas que se extienden durante 
aproximadamente diez años, lo que per-
mite una mayor acumulación de horas de 
instrucción y hace posible alcanzar nive-
les más altos de competencia lingüística. 
Esta situación no mejora al considerar las 
cifras globales de matriculación en espa-
ñol como lengua extranjera en la educa-
ción primaria y secundaria (§3).
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Las prácticas comunicativas en los hoga-
res, como espacio de la primera socializa-
ción en español, resultan fundamentales 
para el mantenimiento de la lengua en los 
primeros años de vida (Scheele, Lese-
man y Mayo, 2010; Guardado, 2018; Gro-
se-Hodge, Dabrowska y Divjak, 2024). 
Las prácticas comunicativas del hogar 
encuentran en las actividades especí-
ficas para descendientes de hispano-
hablantes un apoyo más bien modesto. 
Antes de los 11 años, los hablantes de he-
rencia de español tienen recursos a su 
alcance, si bien limitados institucional-
mente dado que se trata sobre todo de 
actividades extraescolares. Solo a par-
tir de los 15 años puede suponerse que 
la totalidad de la población hablante de 
herencia de español puede participar en 
cursos de perfil específico o, mayoritaria-
mente, en cursos de lengua extranjera en 
el sistema educativo. Ello se explica por-

que desde esta edad el español se en-
cuentra en toda la oferta de segundas o 
terceras lenguas extranjeras de los cen-
tros de secundaria alemanes.

En síntesis, los programas de español 
como lengua de herencia no están sufi-
cientemente planificados y diferenciados 
de los de lengua extranjera, consisten so-
bre todo en cursos extraescolares y su 
organización todavía no está sólidamen-
te anclada en los sistemas educativos lo-
cales. La coordinación de los distintos 
agentes involucrados tiene margen de 
desarrollo. Para corregir la situación son 
necesarias políticas de apoyo a la con-
servación del español que respondan 
a las realidades migratorias de los paí-
ses, que, dicho sea de paso, aún resultan 
bastante desconocidas, y una mayor par-
ticipación del conjunto de los países his-
panoamericanos.

SOBRE EL ESPAÑOL EN LA EDUCA-
CIÓN PRIMARIA. Los datos disponibles 
muestran que el aprendizaje de lenguas 
extranjeras se fomenta desde la educa-
ción primaria, aunque el objetivo de in-
troducir una segunda lengua extranjera 
en etapas tempranas aún está lejos de 
alcanzarse plenamente. Estas políticas 
han fortalecido la posición hipercentral 
del inglés, que solo se ve cuestionada 
en países bilingües donde el francés o 
el alemán tienen estatus cooficial. El 
espacio para otras lenguas en la educa-

ción primaria es menor, equivalente al 8 
% del total de matrículas en todo el con-
tinente. Como resultado, con la excep-
ción del francés, el alemán y, en menor 
medida, el español, otras lenguas tienen 
una presencia marginal en la educación 
primaria y su estudio se compensa míni-
mamente con programas bilingües.
La cifra de aprendices de español me-
nores de 11 años es reducida. El acceso 
al español es posible solo para cerca del 
70 % de la población escolar menor de 
11 años, y, cuando es accesible, las con-

5. Conclusiones
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diciones de las realidades escolares pro-
pician una distribución geográficamente 
muy desigual. Por ello, en cifras absolu-
tas, el papel del español en primaria a no 
ha cambiado sustancialmente en la úl-
tima década. De hecho, la evolución de 
las matrículas de español desde 2015 in-
dica que el peso relativo del español en 
Europa ha disminuido en términos netos, 
porque el crecimiento de las matrículas 
ha sido inferior al crecimiento de la po-
blación escolar y su posición es compa-
rativamente peor que la del francés o el 
alemán hace diez años.

Desde una perspectiva geográfica, y al 
margen de la situación específica y ac-
tualmente «desconocida» del Reino Uni-
do, varias regiones europeas muestran 
cambios. En los países nórdicos (Sue-
cia y Finlandia) y en partes de Europa del 
Este, especialmente Polonia, las políticas 
educativas fomentan el multilingüismo. 
Como resultado, en estos países se ob-
serva una distribución más ecológica de 
las matrículas y al menos tres lenguas ex-
tranjeras alcanzan niveles significativos 
de aprendizaje. Aunque el español crece 
en algunos países mediante dinámicas 
de sustitución —en las que disminuyen 
las matrículas en francés y alemán mien-
tras aumentan las de español, como ocu-
rre en Bulgaria e Italia—, estos espacios 
que favorecen el aprendizaje temprano 
de dos lenguas extranjeras se están con-
figurando como los contextos más pro-
picios para el crecimiento del estudio del 
español en edades tempranas.

La heterogeneidad en la introducción 
de la LE1 (universal a los 6-8 años) fren-

te a la LE2 (postergada hasta los 12-14 
años en la mayoría de los sistemas) ge-
nera una asimetría de competencia insal-
vable en el caso del español, que es una 
lengua de ciclos cortos de estudio. Si la 
introducción del español no ocurre antes 
de los 11 años, el sistema educativo pro-
picia la existencia de un techo de cristal 
relativo a las competencias lingüísticas, 
que impide al estudiante alcanzar niveles 
avanzados (B2/C1) antes de que finalice 
su educación obligatoria.

En clave propositiva, es primordial de-
sarrollar el acceso más amplio al espa-
ñol como LE2. El 32 % del mapa europeo 
permanece cerrado al español antes de 
los 11 años y estos espacios son claves 
para ampliar la base de aprendizaje y re-
ducir el embudo de acceso a la segunda 
lengua extranjera. Resulta necesario, en 
segundo lugar, apoyar las dinámicas adi-
tivas, superando enfoques de suma cero 
en la enseñanza de idiomas. Los mode-
los nórdico y polaco demuestran que el 
español puede crecer con otras lenguas 
sin desplazarlas. Este efecto de amplia-
ción de la base estructural de aprendi-
ces se consigue impulsando acuerdos 
multilaterales para introducir la LE2 de 
forma temprana. Este efecto solo se 
puede combinar con una inversión en 
profesorado, para formar docentes es-
pecializados en español, y recursos, para 
desarrollar materiales pedagógicos ade-
cuados.

SOBRE EL ESPAÑOL EN LA EDUCA-
CIÓN SECUNDARIA. En la educación se-
cundaria, nueve de cada diez aprendices 
cursan al menos una lengua extranjera y 
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algo más de la mitad está matriculada en 
LE2 o LE3. Esto sugiere que el objetivo 
de generalizar el estudio de una segunda 
lengua extranjera en la educación preuni-
versitaria europea solo se ha alcanzado 
parcialmente. El inglés mantiene la po-
sición central ya observada en la educa-
ción primaria. El francés, el alemán y el 
español, aunque con cifras de matrículas 
considerablemente inferiores a las del 
inglés, concentran aproximadamente el 
35 % del total de matrículas en lenguas 
extranjeras en la educación secundaria. 
Esta distribución refleja el creciente peso 
del alumnado que estudia LE2 y LE3 y, en 
consecuencia, un mayor grado de diver-
sificación lingüística en comparación con 
la educación primaria (Eurostat, 2026a, 
2026c).

En la secundaria, el español presenta ci-
fras muy significativas y es la segunda 
o tercera lengua extranjera por número
de matrículas en una parte importante de
Europa. Ha crecido recientemente gra-
cias a dinámicas de sustitución, ocupan-
do el espacio dejado por el descenso de
otras lenguas, principalmente el francés
y el ruso. Este cambio es especialmen-
te visible en Europa central (Polonia, la
República Checa o Hungría) y, en menor
medida, en los países bálticos (Letonia o
Lituania). Hace una década, el estudio de
LE2 y LE3 se caracterizaba en gran me-
dida por un equilibrio entre el francés y
el alemán como principales alternativas
al inglés. Las tendencias actuales indican
un fortalecimiento del español —espe-
cialmente entre el alumnado más joven
(12 a 14 años) y en la educación general—
y del alemán, en este caso entre los es-

tudiantes de mayor edad (15 a 19 años) o 
en la formación profesional, como se ob-
serva en países con poblaciones signifi-
cativas en el continente europeo, como 
Turquía y Polonia.

Europa ya ha incorporado el español 
como lengua relevante en términos de 
demanda. El reto del presente no con-
siste en favorecer su crecimiento, sino 
en estructurar ese crecimiento para ga-
rantizar su sostenibilidad y su transmi-
sión intergeneracional. La extensión del 
español en la secundaria está impulsa-
da por la demanda, pero su consolida-
ción depende de reformas estructurales 
en los sistemas educativos europeos. Es 
evidente que existe una alta tasa de ma-
trículas, pero el aprendizaje es de baja in-
tensidad: el 92 % de los estudiantes no 
supera el nivel B1; solo el 8 % accede a 
trayectorias largas que permiten alcan-
zar B2. A ello se añade una notable dis-
continuidad estructural: la participación 
en una segunda lengua extranjera (LE2) 
cae significativamente entre los 15 y los 
18 años, lo que, unido a la baja implan-
tación del español en primaria, propicia 
que el español sea una lengua de ciclos 
cortos de estudio. Geográficamente, el 
español presenta una distribución muy 
dependiente de algunos focos, especial-
mente de Francia. Asimismo, el español 
muestra una débil integración en for-
mación profesional, un itinerario esco-
lar donde solo el 18 % de los aprendices 
tienen en su currículo el español.

En relación con la etapa de secundaria, el 
objetivo de las políticas sobre el español 
debe consistir en transformar el espa-
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ñol de una lengua de aprendizaje opcio-
nal y de ciclo corto en una lengua más 
integrada en trayectorias educativas lar-
gas, continuas y diversificadas. Para ello, 
deben establecerse mayores incentivos 
para la continuidad de la LE2 hasta el fi-
nal de la secundaria, fortalecer los pro-
gramas bilingües y las certificaciones, 
especialmente en países clave como los 
del Benelux, Italia, Suiza; Reino Unido o 
Alemania, donde aún existe una debili-
dad estructural patente. Esto permiti-
ría integrar la lengua de herencia dentro 
del sistema y evitar su relegación a ac-
tividades extraescolares, menos insti-
tucionalizadas académicamente. Una 
medida coherente con esta estrategia es 
el fortalecimiento del español en la for-
mación profesional, incorporándolo me-
diante metodología CLIL y como lengua 
para fines específicos en sectores estra-
tégicos, lo que contribuirá a reforzar el 
valor económico de la lengua. El impac-
to esperable de estas medidas es la con-
solidación del español como lengua en 
el ecosistema multilingüe europeo. Ello 
supondrá el aumento significativo del 
porcentaje de estudiantes que alcanzan 
niveles B1-B2, una mayor resiliencia del 
español en la secundaria superior, una re-
ducción de desigualdades territoriales 
en el acceso y la mejora de la empleabi-
lidad y alineación con las demandas del 
mercado laboral.

SOBRE EL ESPAÑOL COMO LENGUA 
DE HERENCIA. El español en los progra-
mas bilingües europeos se encuentra en 
una situación de vulnerabilidad institu-
cional a pesar de su relevancia demográ-
fica. Aunque existen modelos exitosos 

como el programa Bachibac en Francia 
o la red ALCE en Suiza y Alemania, la fal-
ta de una política educativa coordinada
entre los países iberoamericanos y euro-
peos limita el alcance de estas iniciativas.
Para garantizar el mantenimiento inter-
generacional del español, es necesario
transitar hacia modelos educativos que
diferencien pedagógicamente entre ha-
blantes de herencia y aprendices de len-
guas extranjeras, porque el 60 % de los
programas no distingue unos de otros,
un hecho que propicia ineficiencias en
el aprendizaje. Asimismo, deben minimi-
zarse barreras de acceso basadas en la
nacionalidad, como en las aulas ALCE,
para extender el acceso a la población
y fomentar el bilingüismo desde la edu-
cación primaria, aprovechando la base
lingüística que los menores traen des-
de sus hogares. Esta medida precisa de
una política iberoamericana conjunta. Fi-
nalmente, con la ayuda de los países eu-
ropeos, es preciso favorecer el desarrollo
de medidas tempranas de alfabetización
en español, especialmente en guarde-
rías, ampliando los efectos positivos de
la temprana escolarización, como se rea-
liza ya en algunos países europeos, como
Alemania, Reino Unido, Suiza o Austria.

Quizá el reto de mayor orden sea la ins-
titucionalización del español como len-
gua de herencia, lo cual debe paliar su 
relativa invisibilidad en el sistema edu-
cativo formal. Reducir barreras para po-
blaciones migrantes, especialmente en 
Europa occidental, implica crear vías es-
tandarizadas de educación bilingüe, con 
especial atención a países como Italia y 
Suiza. Una parte de esta institucionaliza-
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ción debe pasar por una reforma curricu-
lar diferenciada para lengua de herencia 
que establezca, a nivel europeo, marcos 
curriculares adaptados a las diferentes 
realidades migratorias. Esta estrategia 
implica diseñar itinerarios, evaluaciones 
y materiales específicos que aprovechen 
competencias previas y eviten la actual 
disfunción pedagógica.

La cifra de hablantes de herencia aumenta-
rá, porque los flujos migratorios desde los 
países hispanohablantes también crece-
rán en las actuales condiciones en origen y 
de acuerdo con los perfiles sociodemográ-
ficos de la inmigración (juventud del grupo, 
relativamente alta tasa de natalidad y nivel 
socioeconómico comparativamente favo-
rable). Uno de los retos educativos mayo-
res es ofrecer un andamiaje institucional y 

este grupo, algo que solo se puede lograr 
con una diplomacia «iberoeuropea».

El crecimiento del español en Europa está 
impulsado por la demografía, pero su 
transmisión intergeneracional dependerá 
de la capacidad educativa para estructurar 
su mantenimiento, que hoy aún es baja de-
bido a la cobertura limitada de los progra-
mas disponibles y su débil respuesta ante 
los retos de adquisición de competencias 
de producción y escritura. Los hablan-
tes de español como lengua de herencia 
constituyen una población multilingüe en 
crecimiento con importancia cultural, eco-
nómica y geopolítica. Apoyar su desarrollo 
lingüístico contribuye a la inclusión social, 
la equidad educativa y la diversidad lingüís-
tica en Europa, al tiempo que refuerza los 
vínculos con el mundo hispanohablante.
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